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» Contrastive Interlanguage Analysis (CIA:xt#& R & 55
= Sylvianne Granger (1996)

c FREDA—INRADPHFTLHLEHLNELSIZH-1-FHE
=1980FKh

T )

'ﬂllll

DII



?T,m EI:I FEﬁ = ngéj\*ﬁ- & (j:

e A—NRIZEDLKHBHEEEB ST 7 IO0O—FDAHE
=S2DULEDHEZHER, FHUR A HELAZHET S
NL(BEESEEEE)EIL(FRIER)DELE T —4

CIA
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- EEEROEELLE  (Actual similarities)

- RELDELE (Assumed similarities)
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- RELDFEL A (Assumed similarities)
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- RELDELE (Assumed similarities)
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- FALIEE4%  (Similarity relation)
- xtBEBR§{% (Contrast relation)

- £ OB84% (Zero relation)
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Benazzo & Andorno(2017)&k Y

<B #J>

TS5 VARERLERFEEE (X UTEBBEEE N ViEEEES
B) ZXRIZ, AA=U—=)FYVIT2X0 %7, RESLV
MIET—H—ICERZHTT, EFBREICHVWTE—SENET-
JTIREIDUIEEEZEETRT H_ &
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Benazzo & Andorno(2017)&k Y

<B #J>

TS5 VARERLERFEEE (X UTEBBEEE N ViEEEES
B) ZXRIZ, AA=U—=)FY TR0 %7, RESLV
Y —Hh—ICERZATT, EHEEICEWTE—STEBIR
JTIREIDUIEEEZEETRT H_ &
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132758 T2 REE A YEE
=18 ancora, di nuovo / encore, a / de nouveau, | nochmal(s)
nuovamente, un'altra |une nouvelle fois erneut,
volta wieder
11-V re-V -
#EHE | ancora encore, toujours (immer) noch

continuare a + V (inf)

continuera/de +V

weilter-V

(inf)




SLARAZE IZ BT 5 HfE

BRI

132758 T2 REE A YEE
=18 ancora, di nuovo / encore, a / de nouveau, | nochmal(s)
nuovamente, un'altra |une nouvelle fois erneut,
EER volta wieder
4 o R B
-V re-V -
W &t
TR IIT ancora encore, toujours (immer) noch

continuare a + V (inf)

continuera/de +V

weilter-V

(inf)
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<RQ>
(1) REF I EHEHEORBEO=-HDOREM~T—h—IX., dfkb £
UEHR IS OREBFEFIZCBWLNT, EDLIITTFEEINRLZDON,
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<RQ>
(1N REB X VEHFEORITO-HDOEFEHNT—h—IE., PP &
UCEHR DT UREBFEEEICENT, EQOEIIZTHEEFEN2DH,

(2) 75V REEHAENICIA \EEE’C&’)%’)’(’)" 7Bz EEELET D
72 VAEBFEAEIE. TLOALE—FHEN ")LL\%E%&HﬁxL
T. F—SEDBEICEAERNBLIDL, BRAERFENDLSIC
=Z2 L TULD0DH,
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<T—4A>
Ab=)=UFVIIRRIDT—4

<XNREB>

-IJSVRE A R)TE. FAVERA T4 7 (B20AN)

- - ERRULANILDA R TREREZHEET AT SV REBFER
(%15A)

- - ERULANILD FAVEBEZEREETHITIVAEFESE (
£15AN)
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<fEHR>

(1) REF I VEHEHEORBEO-HDORMEM~T—h—IX., dfkb £
UEHR IS OREBZFEFIZCBWNT, EDELIITEFEEBINLZDON,
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<fEHR>

(1) RESLVEREORTDI-OHDEREHAYT—H—IE, PHEEL
VLRI S VRBFEAEICEVNT, EDXSITHEFINLIDL,

BEMY—h—>MEMEN YT —h—
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<fGHR>

) 7T VABLHEMITEWEETHAIMF ) TEZRHELT
57T VARBREEERR. TLhE—FENLYEIVEEELL

BRLT, F—SEDREICELSIERNRLDN, BRAEFTED L
SIZEELTLNDDN,
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<fGHR>

(2) 75V ARAFBEHBENITEWVSETHAIAN R U TEZHEELET
BT VREBEEREE. TLALE—EEILLYIE L\%E%&J:I:

BRLT, B—ESED0EEICELSERNENDLN, BRAEITEDK
SNIZEHELTLNSDH,

hER LA BE#HMEEY—Dh—IXFERA I LG
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<fGHR>

(2) 75V ARAFBEHBENITEWVSETHAIAN R U TEZHEELET
BT VREBEEREE. TLALE—EEILLYIE L\%E%&J:I:

BRLT, B—ESED0EEICELSERNENDLN, BRAEITEDK
SNIZEHELTLNSDH,

hER LA BE#HMEEY—Dh—IXFERA I LG
FHRLARN) . EEROEEEOEZEHY
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Cross-linguistic Influence(S (&R D 52 £)

s RULVEIMREBL-BEDZFEZV LTSS

« ZL DR, HRRIGREE

s CHOBRZRFAEMICEHBATESRHRIIEFFEL AL
*CLIOEFEEDH L &




Brf® & (X

e Transfer :
TLE, HESntk (BAWNIFDERLEIZHSD) EERD
FALIEEEEANBEIFREZ INSHEE (Odlin 1989)

cTLMADA Ty k&, AFEE]E'E wEHIEFE. Tho &
TR ABENEN/N—T BE (Sellnker1992)

c 2 THEEY T VAT LTHEC (Odlin 2003)



Cross-linguistic Influence & & 9 BisE

language transfer, linguistic interference, the role of the mother
tongue, native language influence, and language mixing......

LERSNTWVADIE

- Transfer(¥5#%)
- Cross-linguistic interference (S EBDEE)



Cross-linguistic Influence & &R 9™ Bi:E

 Transfer

 Cross-linguistic Influence



Cross-linguistic Influence & &R 9™ Bi:E

 Transfer
1

 Cross-linguistic Influence



Cross-linguistic Influence & & 9 BisE

 Transfer
1

 Cross-linguistic Influence
||

* Interference ?
« Languages in Contact (Weinreich 1953) TIXRIZMICHAWLN SN TS



Cross-linguistic Influence & & 3 B 5

Transfer
- Positive transfer (ZEDE5F%)
* Transfer EEMOBRME 5% LTI B THS S EROEREESICT RS

(Odlin 2003)

 Negative transfer (B D ¥5#5)
- F—ERETEMRLL-IERAVPEEND A BEYLFERAZTEL

* Cross-lingui 5 L\ BEE OHE DB AR E Y 1= Y I L= YT 5
(Ringbom & Jarvis 2009)

* Interference ?
« Languages in Contact (Weinreich 1953) CIXRIZEMICAWLN SN TS



Cross-linguistic Influence & & 9 BisE

 Transfer
1

 Cross-linguistic Influence
H

* Interference ?
« Languages in Contact (Weinreich 1953) TIXRIZMICHAWLN SN TS



BB IACHEE SN TESHOMN

 L3IBRICHEWTEBZIISEITIRIE. ..
* L1 (Ringbom 2001)
cL2BH A WEE DD EFETELVEEE
(De Angelis & Selinker 2001, Hammarberg 2001, Sikkogukira 1993,
Leung 1998)




BB IACHEE SN TESHOMN

- JAIFRIERRE
s ERICEWTEERLRREIZR-T
(Cenoz 2001, Fouser 1995, Kellerman 1983, Singleton 1987)
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« Cenoz 2001
ARALDEE - NRDEDODNA ) VAINDREBEGEZNE
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« Cenoz 2001
ARALDEE - NRDEDODNA ) VAINDREBEGEZNE

INR Y §hormrmemenenenenen RRA i BB
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« Cenoz 2001
ARALDEE - NRDEDODNA ) VAINDREBEGEZNE

INA EE e

A rk3a—0Ow/\EE
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« Cenoz 2001
ARALDEE - NRDEDODNA ) VAINDREBEGEZNE
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* Ringbom (2001)

E = (lexical)DELFE X ?
X ;% (grammar) = ERk(semantic)DELFE (L ?
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* Ringbom (2001)

I PR 2|3 SERIHEEBERA R

iE5(lexical)\DERFE(IL2IC K - T
X ;% (grammar) = E kK (semantic) DERFL I ?
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* Ringbom (2001)

I PR é:mL — $BR SR R LA R

.

ia = (lexical)DERFZIEL2IZ & o T
;% (grammar) = Ekk(semantic)DEEFEIEILIIC K > TH =6 EaNnT=



BL 5 D W ZT4Hl 2

* Ringbom (2001)

I PR 2|3 SERIHEEBERA R

.

ia = (lexical)DERFZIEL2IZ & o T
;% (grammar) = Ekk(semantic)DEEFEIEILIIC K > TH =6 EaNnT=

SEBEEEY T VAT AIZE > THBRNELS
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« Hammarberg (2001)
L1 : &8
L2: 1 VEiE
L3: R x—TFT Uik

A IT—TUVEBDAE—FXVJIZE T2 5—%0H
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« Hammarberg (2001)
L1 : &8
L2: 1 VEiE
L3: R x—TFT Uik

ADI—TUVEBDAE—FX2JIZET5T5—%94

L2 IS —IZKELEEEXEZ TS
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 Hammarberg (2001)
L1 : HEEE
L2 : KA VEE
L3: R x—TFT Uik

A IT—TUVEBDAE—FXVJIZE T2 5—%0H
L2 IS —IZKELEEEXEZ TS

= 2L L3FHIZNEHE LW SFEFEEDFH
[FU DRI E (recency)] A DIRE
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» Kellerman (1978)

E_EETEBIZTOMNA THEEILH

RIEERE D B Ebreken(4 5 > #i8) Ebreak(ZEE)Z AWV =HIX 2 0%
FH%E L. E?%h?ﬁ’b’@%%ﬁf‘aﬁd)iﬁzliﬂﬁ%h\ EINEASTUAFE
Tl =V A Y
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* Kellerman (1978)

[(Bff] COF 5 3eEe%EILEHAIEE?

breken & break
@ Hij brak zijn been. & He broke his leg.
@ Zijn val werd door een & His fall was broken by a tree.
gebroken.




5L D W 2451 4

» Kellerman (1978)

[(BER] COF 5 FESEEILERIEAIRE?

breken & break

22k A IANENL S

@ Hij brak zijn been. & He broke his leg. ri%?’]

@ Zijn val werd door een & His fall was broken by a tree. . .
gebroken. Jﬁﬂﬂ"]&%ﬂ*
E2 ]
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» Kellerman (1978)

[(BER] COF 5 FESEEILERIEAIRE?

breken

@ Hij brak zijn been.

N break
Sk A A=Y S

& He broke his leg. ?BZ(Z]ZE’E?F[’) f-

@ Zijn val werd door een
gebroken.

His fall was broken by a tree.

[E] 1 B 73 2 R

BOETIIKRIZE-TESNT-
SEIERICES 1=
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» Kellerman (1978)

[(#5 U FEREFREDRE] ARNEKR TOERAD AL EH A

breken & break
@ Hij brak zijn been. & He broke his leg. @) EF'*}ZE’{]
@ Zijn val werd door een & His fall was broken by a tree. /\
gebroken.
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» Kellerman (1978)

[EFRICIE] W75 & €%l ae

breken & break
@ Hij brak zijn been. & He broke his leg.
@ Zijn val werd door een & His fall was broken by a tree.
gebroken.




SHEREIOEEZTAT HEHELS

IR EEZDLETEREIARZTER
« SRR PRER
- L20DE AR (Ringbom 2001)
e L2 X T4 2 X(Hammarberg 2001)
- [ DEEFE % R 5 D H\(Ringbom 2001)

o e

=Z [F(Kellerman 1977, 1978)
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« EFAR—T3 Y

« HELANL
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SRRIOEEZTRTOHL S

* Transfer(#x%%) (Odlin 2003)

 BBHNSEMOELMER L 20 (EEBNrEHN) B2
(cf : Andersen 1983)

 FEBEEALAAD [SEBEICEHEUMENH S & LD FHIE (interlingual
identification) | [C& 55D



SRRIOEEZTRTOHL S

» Transfer(8x#%) (Odlin 2003)

c BEEANSEEOELMERC L 2C (EESNOrESEN) BE5
(cf : Andersen 1983)

- FEEFEBEALZAND TFERICELMELH S & LD FIET (interlingual
identification) | IT& 55D
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Giacobbe (1992)
ARA VNI S VAEFEE

BE g EdallerDEsfE (R A Ui L RIEEIR)
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Giacobbe (1992)
ARA VNI S VAEFEE

BE g dallerD sy (RARA Ui L FRIEEIE)

—-BEZEXRIEIEFCTHENI:



SRRIOEEZTRTOHL S

* Transfer(#x%%) (Odlin 2003)

« LSRG HETRALT D
(cf : Nemser 1971, Giacobbe 1992)



SHEREIOEEZTAT HEHELS

» Transfer(8x#%) (Odlin 2003)

c BMBENSERMOMBUBER - L 2T (EEHMorERMN) BE2
(cf : Andersen 1983)

« FEEBEAAD TSEREICELIELH S & LS HIBF (interlingual
identification) | IT& 55D

. -y dy: ° Kellerman 1978
((f*iiﬁ :r i ARFROHELT. FEEOHUHEEBICANDLEMLE TR

» Odlin 2003
CLIZ#K S Z  OMRAFTHERMERZREL TL W
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s CIAOFEAFIBLLHARICALLGNTLYS

http://www.learnercorpusassociation.orqg/

FEEOLILHEIE60%. £ Do EEA0%

FICESCERFICEAT AME=>E L EEDH
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« SLA : FeREf#REERE & CIA
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« Comparative fallacy
 Norm




CHA/\O)HL¥UET%1DCZH§

« Comparative fallacy (Bley-Vroman 1983)
=HEREFBELBRITLHLITE T, FEESEODSEMNFEANARZIC
(K7%ZBTE

« RIS EETHEEDOREANRN TR S 5 X Z(Selinker 2014)

s HEESNRA T A TORBFRZEGORNMELTRASZ LEF, &
Fa'ﬂE'E’ék,%tﬂ&‘d' tL’Jtnﬁ\é(Larsen Freeman 2014)

BEEEOHEZ BIE L L TLYS(Hunston 2002)




CIA~NDHLEI & D i

« Comparative fallacy (Bley-Vroman 1983)

=HEESHELLURTSHILICK T, FEESHEODEENFENARZIC
KLKGFHZE

- PREIEREFPREEFHEORMEH A TE L SN 4~ E(Selinker 2014)

c HBEINERA T4 IDHEFZEFORMELTIADSZ LK. F
Faﬁ?ﬁ%’ék%&ﬂ&'d’ &L’D&?ﬁ\é(Larsen Freeman 2014)

ﬂnnnﬁ%o)%ﬁﬁﬂ :
imEAERmEIER L TIXULFEL (Tenfjord et al. 2006)
. SLAEIF%"EI:J: BEEEECHEEEICHEHLIBMEITHICEDLNTLYS(Sung
Park 2004)

. SLATJﬁ:hJi MNICHEHSBEBREEICE>OTFEEDRERALANILZHIEL TL

o1=8, BBALANILZHRT ZHARETAATLIOREICA > TS
(Granger 2009)

- FEBIBEFEORGICEZRAITEIELONTEY . FEBEBFLL2FEE
TR (THENWTEBMICLEE L TULY5(Elis&Barkhuizen 2005)
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-Nom1
BEGEAICLAEHEZSHL., RE@LIHT L
» World Englishes

« RENEFRFEGY DOHL-6. BFEFEZT [BEEE] & EHFERFE] &
SN BRI (REREAE C T E 1 (Brutt-Griggler&Samimy 2001)
- FEEFEOHBIGIREICBE ZMITHE (cf. Thai English) (Tan 2005)
. English as a Lingua Franca (JEBiEEEE R LT D EEEFA)
* ELFOA V35023 VOB, B35S/ FREFRED ZEXIIEE Y TILAZ L
L. EATH %L (Cogo&Dewey 2012)

BEESEE TG K., ELFORILI-FERBDN I A —T R EHBRT DMLY
)] (Aston 2011)




CIA~NDHLEI & D i

. Norm
BERAICLDERBESHL, HELTH2 L
* World Englishes

« REMNERZELEGYDOOHD-H. RFEFEEZT BiEREE] & TFEBEHRFEL &
ahDO= IE'LT_L( (XEREE M4 C T & 1= (Brutt-Griggler&Samimy 2001)

« FEEBDMIBMZIRIEICE ZRITH~XZE (cf. Thai English) (Tan 2005)
« English as a Lingua Franca (JEREESEE R LT D EEFERA)
« ELFDA >4 30 ¢
N VSRR RX . |nternational Corpus of English7s &, EEDNS T T4 I2EHa—/8R 1 H
« BEEETIEG & .
ERINGEGNPA) © ELFO T X A/N— FCLHEHICOVTOFMETERDL G, FRTED
ELFOREMNENZRXAIT 575E D LY (Ferguson 2009)

« ELF{CIAH LB A EIFEITLYS (English as a native language & D ELER)



HCIAETIL

[ Reference language varieties ) [ Interlanguage varieties )

[ diatypic variables [ task variables

dialectal variables learner variables

Varieties (Z#k1%) D=




HCIAETILOH R =

« BEEIEE EFEIFEELVSOAEZEAZEEL. HLVELXFHE
« BEIEEANITIZE 1T BvariationZx & YEATRGZEDIZLT-

\ 4

( Reference language varieties ] [ Interlanguage varieties j

CIA

/ \ RLV
AN

WD DO

my [ . -
El +— E2 E2F +— E2G

E2S <«—» E2] (diatypic variables

task variables

dialectal variables




HCIAETIL

( Reference language varieties ) SHEEED LN

SEEMMAREE. HigR (cf. ELF)
( uuuﬁ%/glzﬂnnnﬁ%éﬁ:ﬁb?—) \E (:*ﬁﬁ L/—C
AN LB MEA
& > Sy
MERBT—/N o
diatypic variables KSR —/N\RAIRE
[ dialectal variables

Varieties (Z#x1%) D=




HCIAETIL

= [ Interlanguage varieties J

- FEEDHEE
« RRYMIEFE L&

[ task variables

learner variables

Varieties (Z#x1%) D=
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- RIS R L DSBS TT 1 & DB

FiEFEELTO




CIAETILDOSEDAIEEM

- RIS R L DSBS TT 1 & DB

FiEFEELTO




CIARETILDOSEDTR

Ak

- RIS E L D SEEMH/T T T 4 L OUE

« IREMTEWNEH DD

. *HE@"E}"CF‘H%_IF“:

(Gilquin forthcoming)
« BRLHFERRDLLE
Y _ﬁim&nnn$E®E fl]?El‘t’Z

(Mauranen 2011)
HEBEOBEDEHD

#F 8 (Paquot 2014



